
SALIH H. AILIĆ 

PROBLEM KRATICA U ARAPSKIM RUKOPIISIMA 

(sa spiskom arapskih kratica iz 16. vijeka)* 

Posebnu poteškoću za ispravno čitanje i puno !korišćenje 
arapskog rukopisa pretdsttavljaju rruzne kratice i brojni znakovi, 
sigla (ar. ramz, pl. rumuz; alamah, pl. alamat, ili istilah, pL istilahat), 
kojih ima u svim aratp:skim ruk01pisima, kako onim Lz ,starijeg, taiko 
i onhm iz novijeg vremena. Kada :se zna da sve što je u rukopisu 
napisano, iZaibilježeno ili označeno, osim hrup1ografskih, dittografskih 
i drugih grešaka, ništa nije proi.Jzvo.ljno ili betZ svrhe, ntti od strane 
autora, prepisivača ili učenog koritsnika, onda je jasno da samo pot:. 
puno razumijevanje tog rulkOtpisa kao cjeline, u svim njegovim 
detaljima, omogućuje potpuno razumiievanje »knjige«, a to znači 
ne samo t~sta nego i predaje tog te1ksta i sistema, ,prema kome je 
rukopis kao ej elina rađen. Svatki rukopis treba shva,t1ti ne samo kao 
svjedočanstvo manje iH veće učenosti autora nego i vremena u kome 
je on živio, kao i jedne posebne civilizacije i kulturne tradicije, 
koja se sastoji, prije svega, u sistemu pisanog znanja, kriti.čkoj 
predaji teksta, naučnom a~paratu prepisivača i korisni.Jka, a da i ne 
govorimo o formi ili o materija<lu od koga je rukopis satČinjen . 

. Kao što arapski ruikopi.Js u cjelini, naime, njegov postanak i 
razvitak, forma i razne specifičnos,ti, ne samo kao dio paleografij e 

* !Kal~o •j:e O!Vad .rad tra,đen u sttro
,g.o stvwč.ruom ·O~i'ru ,} za tstrulč.njalke, 
maili broj /Stranih •te/kistova, ikojti ~u 
ciJti.rani ~bog IPTimli,e•ra IPOjtedi.nih ri
j.eči, a 1ne IZibog /Sadmaj a, os·im ,j ed
n01g koji j.e trarzUIIl1Jltj.iJV' iz ~o,n:telkJSita, 
ni1S>U il)lreveđe.ni, ilsto Ikao što l!llije 
1preV1eiden n} ve.lilk !broj a·r~~tpsk:ih 
tkra ti!ca navedenih u otbj atVJje.nom 
'S!Pi'slru Hi inaJče u te1!:1stu. Za WaiilJsilli.
teraciju atratplslkih ri·ječi 'llJSIVOjen je 

,siJstem rprimij,enjen Ill EniCiiklqpedij.i 
Itstlama, noV1o !ilZida.nj,e {en@esk!i i 
lfranC'IlJSiki), !Prema ikome 'tre/ba IIlJa-

r~čito .i;staći da j1e: rtJh ..:... ' 
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15 Os.tali su OPĆE!!PO@a.ti. 
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nego i kodilkologije, nije obrađen, tako ni pitanje kratka nije po
sebno illi .nikako obrađivano.1 

Mnoge pojedinosti u t01m .pog,ledu, pa tako i kratice, postale bi 
jasnije kada bi se razvitak i sistem arapskog rukopisa izučavali 
paralelno sa razvitkom ranije pismenosti u prednjoj Aziji, prije 
svega groke Hi bizantinske, odnosno :kaJda bi se koristila saznanja 
iz tog područja, jer u mnogim pojedinostima postoje ne samo slič
nosti između ara!psikog rulkopisa, s jedne, i g11čkog rukopisa, s druge 
strane, nego i jas.ni uticaji tog starijeg sistema na kwsniji arapski.2 

Dovoljno je wka:zati na nazive u arapskom kao što su: qalam (grčki: 
kalamos), qirtas (g:t'lčki: chartCLS), tilmčir (g:rČiki: tomarion), sidjill 
(grčki: sigillos), itd., pa da se uvidi ov·isnost arapske pismenosti od 
grčke, a to :iJsto vrijedi i za vanjsku formu i unutarnji sistem aratr>
skog mkqpisa. 

Ti uticaji mogli su doći direktnim dodirom sa Grcima ili P?
sredno posredstvom .Jwptskog, aramejsikog ili sirijslkog kuLturnog 
područja, ili, 1pa:k, sa kuUurnom tradicijom starog Rima u sjevernoj 
Africi sa kojim su Arapi došli rano u blizak i neposredan dodir. 
U ranom periodu ara~pske pi,smenosti i diploma,tiike, postojale su 
dvojezične isprave i dokumenti, kako arapski i grčki, tako i arapski 
i koptski, prije svega administrativne, državno-pravne ili privatne 
trgovačke prirode u prelazno doba arapske državne uprave i kan
celarije. Taj period bio je od pmsudno1g značaja i za ra:zvitalk knjige 
i sistema pisane riječi kod Arapa. Utpravo na ovaj rani period važno 
je ukazwti kao na genezu pitanja arapskog rukopisa, a taiko i kratica. 

V1dno svjedočanstvo uzajamne povezanosti između g:t'lčke kul
turne tradicije u pismenos•ti i rane arapske pismenosti su, svakako, 
bl'ojne dvojezične i~rave na papirusu, a kasnije i na :papiru, u 
kojima je arapski tekst, može se reći, doslovan prevod g11člkog teksta. 
Pored toga, i u brojnim, č1sto ararpskim ispravama i ruikop:iJsima tog 
ranog perioda dugo vremena su zadržani razni grčki znakovi i, rp11ije 

t Priilikom j.e:dlno,g sa1s·tanlka s·a A. 
Grohima.nnooun, IPO;z;natim ISitrulčmđa·
:koun za all"atiJISl{,i.L IP!IIPio:Ologiju i IPa
leQg.ra.fij,u, u Lnsbrulm (Auts•trLj.a) u 
decembru 1967, UJpravo kada. je 
Vlršio IPOIS•ldedruju ikoretkburu IS•VIoga 
monJumentawno,g d,j.eJ,a Arabische Pa
laeogTiaph'Le {izdatla .Anllstrij1ska Aka
demiJja na'Ulka u Beču), raZ/govaTaiJ.i 
.smo i o iPI'IOiblemiun.a a•r<l(_'Jisiko,g ru
kOJPiJsa i lkira.Uca i tom prhliilmrn !Prof. 
GrohtrnanG.'1 J.e !SIPOrnen.uo da je jedan 
od njegovih tstudenata u Kairu obra
đivao IPOd nJ.ego'V'im 1!1Ja,dlzoroun araJP
Sike lkiratice i;z ruiko,pi.sa, aH ikako mi 
zab:iJJj.eške o tome ,ni,su momen·taruo 
,pri!Stulpačne, ne 1sj.ećam se i ne znam 

da li j,e tad .!'ad olbjcwlje.n i u kouem 
•ČaSO!PiiSU. 

2 Od lbrojniih ,dlj ela, koj a ISU od 
tpose:bne :kodsti i za IPOrliilavanj e 
arai]Jislk:o,g •rukoJPiJsa navodim siLijede
·Ća: A. Da in, Les manuscrits (Patri~. 
1949); W. Scihluba•r.t, Das Buch bei 
den Grvechem wn;d Romern, 2. iJzda
.ruj.e, 19o21, 3. ·ilZ/daJIJ:je 'Cberz; .naruoo01g 
atparata), !Heide1betl'g, 1962; V. Gardt
hawsen, Griechiische Palaeographie, 
2. iz,danJe, 2. tstvezalk: Dve Schrift 
UnteT'schmften wnd Chronologie im 
AUertum und im byzantiwischen 
Mittelalter {LeiJPe;ig, !1.913); W. Wat
tenbadh, Da;s Schrif.twes·em des Mit
telalters, 3. iiZ!danje, 1890, rretprint 
1958. 
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svega, d111tiranje sa grčkim brojčanim slovima tako da se bez po
znavanja gr.čkog kancelarijskog sistema ne može pristU(piti izuča
vanju tih isprava. Nije riječ ovdje o izuzetnim primjerima, nego 
o više hiljada isprava čiji je značaj za poznavanje rane arapsko
-islamske kuliture i drUIŠtvenih odnosa neprocjenjiv i već duže vre
mena je predmet ozibiljnih istraživanja.3 

Kao i ina·če u svim ranim grčkim ispravama, tako i u onim 
dvojezičnim broj kratica u ,gDčkom tekstu je vrlo velilk taiko da 
je, prema već uobi:čajenoj praksi, malo grčkih čiječi koje nisu skra
ćene, naročilto u aleksandrijS~kim is1pravama u Egiptu.4 U najranijim 
dvojezičnim, gDčiko-arapskim ispravama, kratice u arapskom tekstu 
su vrlo rijertke, ali postepeno njihov broj je veći, iako nikad nije 
velik u tolikoj mjeri kao u grčikom tekstu. Razl.og je u strukturi 
arapskog pisma. 

Ara)psko pismo, kao što je pozna,to, je čisto kon:sonantsko, 
daikle beiZ vokala i već na taj način sve arapske pisane riječi su 
znatno skraćene. Za razliku od gl'okog i latinskog u k.ojima su riječi 
skraćivane, uglavnom, izostavljanjem vokala ili slogova od konso
nan1llta i vokala, u arapskom skraćivanje znači i.zostavljanje samo 
konsonana1ta, a to već zntno otežava čitanje riječi. Zruto je ibroj 
skraćivanih riječi u arapskom mnogo manji nego li u grokom iiii 
latinskom, ali i taj mali broj kratica nastao je pod uticajem grčke 
prakse, a vjerovatno i rimske prakse u sjevernoj Africi. 

Kao kod Grka, tako s početka i kod Arapa riječ je o dvije 
vrste pisma ili UIPOtrebe pisma u različite svrhe, naime o poslovnom 
pismu za dnevne potrebe, privatnom ili u kancelarijama, i knjižnom 
pismu, kaligrafiji, u naučne svrhe, prvo u formi kraćih naučn~h 
sastavaka, pa dalje do punog razvi:bka knj1ge.5 

NajSitariji dvojezični dokumenat i inače naj·starija iSiprava na 
parpirusu, da tirana po hidžri, j e potvrda na grčlmm i arapskom o 
preuzimanju stoke za arapsku vojsku datirana na arapskom: »U 

mjesecu djumada I, 22 godine po hidžri«, što odgovara »30. Phar
muthi prve indikcije« u grčkom tekstu, a to je 25. april 643. U grč
kom tekJs,tu ima priličan broj skra.ćenih riječi, dok u arapskom 
tekstu samo u imenu 'AibdaJiah riječ AL(l).ah je skraćena, za razlilku 
od ilste rij e1či u b~smilliih na početku, gd j e j e tačno n111pisana kao 
.Allah. 

s Vi.dli .J. Ka:ralba:celk, Das arabi
sche Pap-her. Erime ."hJisvorisch-anti
qtt;aT'ische Untersuclvung (Wien, 
1887), IS'tlr. 4 i· d. A. Grohmai!lJ!l, Ein
fiihrung 'W1l!d Chresvomathie zur 
ar:abischem Parpyruskwrule {Praha, 
1:955), !pored mno1~ih di"U1gih mjetsta 
naročito str. 222; 'ils,hl, [ Arabische 
ChT!tmoLoglie, II Arahische Papyrus-

kunde {H<midlbucll ider OrLentatlistilk, 
1. Aibte.itlun1g, E11g1a~band II, l. 
Ha.~bbandl, Leiden, 1966}, till!lro<čito 
str. 16, 52 .i d. 

4 W. tSchtuibatrt, Grieohische Pa
laoogr:aphie ~Mtinoh.etn, 1192·5), ·str. 96. 

5 A. Grohma.run, Ar:abisc<he Pa
pyruskUlnJde i(Leitden, ·1966), str. 52 
i d. 
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Interesantan je u tom pogledu i slijedeći primjer. Na reversu 
jednog zlatnika, koji se čuva u Bardo muzeju u Tunisu, iona ova 
legenda latini.čkim sJovima poredanim u krugu: DSETERNSĐ8-
MAGNSO, a u sredini horizontalno: RTERCN. To je novac kovan 
u Kartagi na početku ar81pske okupacije. Tekslt je, istina, latinski, 
ali arrupsko-islamske inspiracije koji ovako glasi (sa izostavljenim 
slovima u zagradi): D(eu)s etern(u)rs, D(eu)s mag,n(u}s o(rm).n(ium) 
cre(a}t(o)r pri čemu se slova u horirzontalnoj linL;i čitaju s desna 
na lijevo!6 

Kako se vidi, svaka od gornjih rije,či je Skraćena na ve'ć uobi
čajen način u latinskim tekstovima i taj i takvi primjeri svakalko 
su mogli navesti Arape i na skraćivanje arapskih riieči, prvo u 
ispravama na Pau>irusu i papiru, a onrda je rto prešlo i u rane naučne 
sastave, a kasnije i u knji.ge.7 

Poseban problem je pisana predaja znanja u formi knjiga, 
odnosno rwkopisa, jer autori i prerpisivaJči nisu !Pisali, odnosno pre
pi,sivali knjige ibez ikakvih UJZOra ili pravna koja su u svoje dolba 
važila u učenim krugovima. Nruprorti.v, postojao je vrilo rruzrađen 
sistem Jp1sanja i ediranja knjiga sa na ~gled nerznatnim, ali, u stvari, 
vrlo značajnim pravilima i znakovima.8 Upravo puno [pOIZnavanje 
i razumijevanje tih pravila i znakova je bitan uslov, pored pozna
vanja strUike, jezika i gramatike, za puno razumijevanje teksta. Još 
u doba vrlo ranih rukopisa postojala su pravila kako tekst treba 
stilizirati Hi fonmirati, a kord pre!Pisivanja i kasnijeg !korišćenja, od 
strane učenih ljudi, postojala je, često, i kritika teksta i •Čitav naučrni 
aparat sa posebnim znakov1ma na ma11ginama, što odgovara scho-

6 OvaJ rdOOm.lm.ena.t l!J.,ailazi se sada 
u NaJOionalnoj' rbilbl:ioteci, Zlbi~a· pa
!Pirulsa, u Beču, a rUJ nawci J.e IPOIZJila,t 
pod rsirg1om IPERF ( = PaiPYru!S Erz
IPer'w,g Radaler, Fiihrer d'urch diie 
Austeil•1111Ilg. Wi.en 1894) lbro,j 558. 
Vidi A. Goohmann, Aperr;u de pa
pyroliogie arabe (Le Caire, 1932), str. 
41; Đsti, Arabische Chrorn.oLo,gie (Lei
dem, Hl66), strr. 14, ~a,o i nj.ergo'VIO 
dlj'elo: Đinfiihru.ng und Chresboma
thie zur ara;b'iischen Papyrruskunde 
(!Praha, 1955), ISltr. 221. V1idi ifabimil. 
ovrog rdokumema u JPri<rodlnoJ veld.
čind i lboji ru: G. E. VOlil Grruneibaum, 
Der Islam r(in der ikJlatS:S.Lschen Pe
riode~, Sornderdrrucđt aus derr Pro
rpyliien-Weltgetscihidhte {V, 1963) irz
među rstr. 64 i 65. :BoJSilj.ednja !Po~na
tao rgroko-<a'l'arprSika rbillingva fe_otječe 
iJz god'ine 996. m. e. Virdi H. !Beil)gbsoo, 
Einfiihru.ng rim diJe aLte Gesdh'ichte 
~ii.nchen, ·1965), JSbr. 130. 

7 Vidi o .tome !H. I. iMa.rrou, De la 
cronna.issarnce his.tiorique, u engle
rskom rprel\"ordu IP·Didl n.a:s~o·vom The 
Meaning .of H:istory ~~Bail.timo.re
DwbrHn, 19'66), !Str. :1,22-123. U tek
stu J:e~gemde, kalmo de ciltirra Marroru, 
IPOtikra:le rSUJ rse dlvije 1gJreršlke; naime, 
.mjesto •e.ter(nu/s 1lreiba da stod.i 
etern(ru)s, a .riječ D(eu)s pred ·riječi 
omwium ue ISU'VilŠIIlia, j•er U legendi 
nema rskiraćenice D. S. 

8 M. WejjsweiJ.er 1(ed.): Methodlilk 
des .Diktatkotlegs (Adialb a:l-J.rrrma' wa 
1l~i!st~mlla') von 'Aibd-.aJ.-Karlm .ilbn 
Mul).aanma,d! ars-Sam'iinl (Leiden 
1952). Konrkrertna lll!PUtrstva daje Sa
.rafrudldin albii ;MuJ}.aanmad ail-:elwsayn 
b. 'A[. lb. IM. .art-'filbi {14. IVidelk) U 

rSVom .dj.elu al-KhruUi$a fi ma'rrifat 
aH1-adith, rukOJPi:s 3 u kodekisru sada 
u lbib[ioteci Ka[.jlfornidiSiloorg UJniver
zLtetta u Los Angelesu, Speciail Col
lection, 898-79rl, naročito foo. 97-
99. 
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lijai!Il.a i glossama u g:včko.m koji pruža obilje važnog materijaJa i 
interesantnih podataka, kada se shvati cijeli sistem. 

U taj ni:il nužnih preduslova ila čitanje rukopisa s:pada, sva
kako, i poznavanje kratica, koje su prilično često upotrebljavane, 
naročito u rukopisima određenih nauka i struka. Očito je da uko
liko te kratice budu pogrešno p:vočitane, ili ostanu označene kao 
nejaiSne riječi, te~t neće ibi!U ja!San i., prema tome, ni njegov pravi 
smisao neće moći biti utvrđen, što može da ima fatalne pos·ljedice 
ila nalllku. 

Da su i dobri arabisti griješili u čitanju kratica, pokazuju 
sl'ijedeći primjeri. Ahlwardt u svom velikom katta.logu arapskih 
rui~Ojpi.Lsa ovatko ciltira IPOčetaJk (incipit) ad.-Dawan1jeva djeila: Rislila 
fi ithblit al-wlidjib (al-qadima) {Berlin 2328): I'lam anna l-barlihin 
al-mu'addiya illi hlidha l-matlab mun1J,a?ira fi maf!lakayn: alJ,adu
humli yatawaqqaf 'alli ibtlil ad-dawr wa al-str (sic!) wa l-likhar 
laysa kadhliLika bal yadullu 'alii ithblit al-wlidjib awwalan thumma 
yatanaqqal minhu illi butliin ad-dawr wa al-str (sk!).9 Očito je da 
riječ al-str, ma kaJko ona billa votka1irzirana, nema ovdje nikakva 
smi.Jsla. I,sta greška u č~tanju te iste riječi nalazi se i u citatu iLl 
Mirz.a Giinove I:Iašiye na isto djelo (Berlin 2333), gdje također stoji: 
ad-dawr wa al-,str,10 a tako i u drugoj hašiyi na isto djelo od dru
gog pisca !(Berlin 2334).11 Riječ al-str, u svim ovim slučajevima, je 
pogrešno pročirt:ana krati·ca: al-ts ( u-:JI ), a koju treba čitati 

at-tasalsul, kao što, uostalom, stoji u drugom rukoiiJisu istog ad
.-Dawanijeva djela, gdje je ta riječ jasno nčllpisana kao at-tasalsuz.l2 

Ovako pročitano imamo dva dobro potZnata termina (ad-daw1· wa 
t-tasalsul) iLl islamske teologije i filozofije, koji oznCllčavaju circulus 
vitiosus i beskonCllčan lanac uzroka.13 

R. :Se1Lheim u svom inače odHčnom izdanju a:l-Ma!'lilubanijeva 
djela al-Muqtabas!Nur al-qabas14 na:šao je na marginama tog sta-
rog prephsa mnoge riječi sa Oilnakom kh ( t_ ), koju kraticu je on 
pročittao kao khata' i na temelju .toga zat~ljučio da je [pre.pisivač bio 
vrlo učen, jer je tekstt i.Js!Pravljao i na marginama navodio autorove 
riječi, koje je označio kao potgrešne (khata'!!!). I:z ovog proiz,laJZi da 
je prejptsivač bio ne samo kritičar teksta nego u izvjesnoj mjeri i 
•prerađivCllč istog, jer je on autorov tekst mijenjao i unosio svoje, 

9 AhilwaTdi, Verzeic:Jvrviss der ara
bilschen Handschriften, !1!, str. 537·a. 
Dj.ela u :tom JlmtaJ.01gu olbiooo se ;na
vode kao 1goTe iBeXllin 23·28, Beril:in 
23~ itd. 1Sada ISU, međutim, nuko
tpisi pii'uske :bilb~ioteke u Bedinu 
s.m}ešteni ldUeLimiono u Ma.nbul.'lg!U, 
djelomifuo u Tiilbi1ngenu, a o!Sitataik 
u j)sto:čnom ditjelu BerUna. 

1o Ahilwardt, Verz. II, 538a. 
11 Alhilwa.rdlt, Verz. II, 5381b. 

12 RUJko:p.its .sada u Los Anlgelesu, 
UOLA, Sip. Colll. 898-58-954. 

13 H. Wehr, A Dicti'Onary of Mo
dern Wri-tten Arabic (Ithaca, iN. Y., 
1001), s. v. a.d-cLawr, str. 299. 

14 A:l-Ma.:rrrutbani (abu 'wbaida:l
•1ah), Die GeLe•hrtenb•iographien inn 
der Reze~on des I;Uifi? aL-Yagmu
ri. ]odao R. semheim. PJrv,j dio: 
Te~st {Wi.eslbalden, 1:964). 
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navodno, ispravne riječi mjesto autorovih.15 To je zaista vrlo smion 
i, moglo bi se reći, fatalan zakljwčalk. ·prema kome ne znamo kako 
ocijeniti awtorov original u prepisima, ako se prepisiva,ču prizna 
ovakva uloga mjesto vjernosti prepisa i običnih grešaka kojima svi 
prepisivači, manje ili vi•še, podliježu. U s.tvari, oznaka kh je kratica 
ne za khata' nego za nuskha, drugu verziju ili kopiju iSitog djela, 
a to znači da sve one riječi na margini, ozna·čene sa kh; ne moraju 
bi,ti pogrešne, nego su one varijante koje se nala.JZe u drugim kQPi
jama istog djela. Zadatak je tekstualne kritike da utvrdi, kod :po
manjkanja autografa, !koja od tih varijanata je najbliža autoru, pa 
makar on i griješio. Prema tome, taj prepis, koji je SeJl'heim izdao, 
nije bio i nije uvijek ostao unika,t, neg.o, naprotiv, •pokazuje da je 
bilo, bar ra:n:ije, i dvugili. prepisa ili kqpija i da ih je preiPisivač ili 
neki UJčen ·čitalac kolacionirao i us.tanovlje:ne ra.JZlike OIZnačio na 
marginama. Da kh stoji za nuskha u rukopisima, ukazao je, uosta
lom, još Wright u svojoj 1poznal1ioj gramatici arapskog jezika.16 

Zato nije nikakva rijet~ost da se i u »kritilčlkim« izdanjima 
arapskih tekstova nailazi na pogrešno pročitane riječi Hi na pra
znine i upitnike sa oznakom u fusnoti: »nejasna riječ«.17 

Zato upravo začuđuje da se pitanju arapskih kratica nije po
svećivala gotovo nikakva pažnja. Potrelbno je mnogo truda i struč
nog znanja da se, bar djelomi·čno, učini za arafPski rwkopis što je 
već davno i savršeno urađeno za groke i latinske rukopi•se starog 
i srednj e•g vij eka.1s 

15 R. Sel.llheim u IU'Vodu gor.nj1eg lf" lC od 3--4 ,SILova), a :kako se ,u1pravo u 
izdamlj.a, Die Gete1vrtenbiographien,, · .· · :. dj1ea.ima ove v:rlste ka-atice ·v:do često 
»'EinleHu~«, str. 12 i •Sl!. Istini za ' ' ·utpotreb]Jj,a,va.jlll!, vjerova1lno j.e i tu 
v;Oilju moram -ovdje •na1pomenuti da ri,j.e1č o IIlE!IPI"Oičita•nim kraticama. 
j.e !Prof. Seliliheim, prililkom 111a1šeg Telkist ije i.na1če n.a vtše mjesta ne-
IT!Wg·OVora o o·vim IPOlie•dJino-stima, još ja1san i'lii čak i .n~ami\slliiV s glrama-
•1967. godine, !Telkao da će •s,ve o:vo '• tiičlkO!g g,Ied:iišta IPa· de vj•erovatn.o ri-
'biti .nakill·adno ofbj.alšnjeno u lkomen- jeič o ikri:vo IPročiltanom ;telk:stu i zato 
ta.ru, odnosno n.a.u!čno.m a1para,tu j,e UfPra:vo š·teta !što nJirsu d:ati fak-
UIZ ovo Jđljelo, lko.Ji •O•n jpri\I)Tema u :simlli ara!pS!kog ;tekista, ha.r on.ih 
!POsebnom .drutgom dijelu. mjesta koja su nejasna ili ne.si.gur-

16 w. Wr.i~ht, A Grammar of na lU čitantiiU rndi !Provj.eravanja, 
the A11a-Mc Language, 3 illid., sv. I. 18 L. T,rauibe,, Nomina Sacra. Ver-
(Oarrnlbridige, •1896, .rejprilll.t 1955), str. suah eine·r Geschicllite der chrr-.istli-
26. U IPI"'VO.m pogdaV'l.du o ar~PIS·koj ohen Kiivzun,g .(!Leijpzig, 1907); istli, 
ontografidJ ima više :va~nih 1p~imj-ed- »Lehre ood Geoohic'.hte der Albikiir-
lbi () marim waJP!Sikim rulkO!Pisima.. .. zungen«, IUJ iZibornilkiU no·e,govih .ra-

17 N. Re1s<lher, Galen and bhe Sy.l- dova: Zur Palaographie und Hanđ-
Logimn . .. Lncllluding an ATaibic Text schriftenkunde. iluia.o P. Leh:tn.a!Il«l 
edition and! an.nota.ted .transJati.on of (Mi.iJilJC/hen, 1009), :sttr. ·131-156. A. 
Ibn ai.-~aaaJh's T.reatiJse .»On the CatPIPe]li, Dilz~OI'Tilario di abbreviatu-
Fourth :figwre o.f the cate;goricaJ re liatine e >ilbal~am.e. 5. irzdanje (M1-
sylllogi!Sm« (Un.ive11sity of iJ?ittslburgh la.no 1954). Tho.tJllpiSon, Introduction 
Press, 1966). U hitllješkama u•z i·zidati to Greek and Latin Palaeography 
telkst iRasche.t na .nelwlilko mje.slta1 (Oxford, 19U2), IS11r. 75--92. W. Scihlu-
llliPT. !Str. 80, ulk·azuje na »iUegible bart, Grieohische Palaoographie 
word of 3--4 letters« (neči.tka riječ (MUnohen, :19,25)., IS•tll'". 17~176. V. 
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Treba, međurtim, praviti rmzliiku između raznih vrsta kratica, 
jer pojedine kratice, ma koliko bile brojne, ne predstavljaju pro
blem, jer su općepoznate. Takve su, npr., kratice: $l'm, rrf,h, rl;z., 'lkh, 
koje su od davnina uobi.čajene i ina,če obrađene u gramatikarrna 
arapskog jezika u poglavljima o ortografiji.19 

Nešto teže, ali dosta raširene i poznate, su kratke za arapske 
mjesece koje upo,trebljavaju ne samo Arapi, Turci i Perzijanci nego 
i drugi narodi koji su se služLli njihovim jezicima, naročito u sud
skim i finansijskim ispravama.20 

Pojedine kratice koje su upotrebljavane u starim r.ulwpisima 
mogu se naći i u štanljpanim ranim izdanjima tih djela. Dobar pre
gled takvih kratica, ali ne uvijek tačan, dao je I:Iifni Na$if u svom 
interesantnom djelu o razvitku arapskog pisma i pi:smenosti.21 Za 
najraniji period, prije uvođenja papira, dakle u doba kada je pisani 
materijal bio papirus i pergament, obradio je primjere upotreblja
vanih i evidentiranih kratica, bez nekog sistema i ne baš iscrpno, 
A. Grohmann u svojim brojnim značajnim djelima iz arapske pa
pirologije.22 

Ovdje, prije svega, dolaze u obzir arapski rukopisi, od vremena 
kada papir, može se reći, po.tpuno preuzima mjesto papirusa, a to 
je 10. vijek, kada je potražnja za prepisivanjem knjiga uzela velike 
razJmjere i u ~ojima krrutke ih znalkovi u teffistu, počeV'ši 10td zibirki 
hadisa i drugih nauka, postaju sve više uobičajene. Tada se javljaju 
i uputstva kalko i kada se kratice mogu upotrebljavati, mada samo 
u ograničenom okviru.23 Većina kratica upotrebljavane su čisto 
proizvoljno iz praldLčnih ratzJ.oga, naime da se u&tedi na prostoru 
i vremenu, navodeći jedno iili dva najkarakteristLčnija s:lova dobro 
poznatih i često ponavJjanih riječi, odnosno termina. Iz tih prvih 
početaka razvila se tokom vremena i1zvj esna šira praksa, a onda i 
neka sistematizacija kratica, naročito kada se profesionalna f>repi
:sivaČtka djelatnost bila potpuno ra:zvila i umnožavanje pisanih knjiga 
postalo kulturna potreba vremena. 

Važno je napomenuti da se i kod Arapa sistem kratica može 
podijeliti u dvije grupe, kao i sistem kratica u grčkim i latinslkim 
rukopisima, što sigurno nije slučajna podudarnost nego više pre-

Gard1JhaUisen, GTiiechische Pal.aeo
graphie, II, .str. 325 i da,lje. 

19 Te 1kra.tke obj,a:šnj.arvaju i 
W'ri,g!ht i Brocke.lmann u tpog.l,a,vl'i·i
ma o orto1gra1fiij,i u 1svog,im gramarti
ka,ma. 

20 V.i:di IP're:glled tih !kratica za 
mjesece lkod I;Iidini Ni'i.l;lif, Tiirikh 
al-adab aw l);ayat al-lugha al-'ara
biyya2 {~a.ko, 1058), iSitr. 117. Tako
đer: F. Krae1Hllz, Osmanische Urkun
den in tilrkischer Sprache aus der 
zweiiten Hiilfte des 15. Jahrhunderts 

(Wien, 192,2), tstr. 3<1 i ·&L 'I1reba., me
đutim, IPrimUeti·ti da, đolk j.e kod 
KraeU1Jza !kratica š e:a ša'biim, a n 
za ramaqlLn, I;Iidlnd Na~if ima n za 
ša'ban, ·a g ;za rama<J,an! 

21 HiiJini Na1si1f, n. dj., str. 1:16 i d. 
22 A. Grobtma.nn, Einfilhrung und 

Chrestomath!Ue zur arobischen Pa
pyruskuThde, :s.tr. 100 i d., isU, Ara
bische Pa"J)yruskuThde, !Str. 96. 

23 Att-Ti:bi, Al-KhuUi~a, r:uJmpLs, 
JCLA, Sp. Co.JJl., 898-7'91, f. 97 i d. 



206 Salih H. Alić 
--·--------------·----·----·--------~~ 

uzimanje načina skraćivanja od Grka ili Bi:zarutinaca, što dokazuje 
međusobne kulturne dodire. 

Naime, jednu grlllpu sačinjavaju kratice, koje nastaju odba
civanjem slova jedne riječi s početka, a kod Ara)pa i s kraja ili sa 
oba kraja i zadržavanjem prvog, posljednjeg Hi srednjeg slova ili 
dva slova (swspensio), a drugu grwpu sačinjavaju krart;ice koje na
staju izlbacivanjem srednjih slova i .Sipajanjem prvog i posljednjeg 
slova (contractio), mada ima i drugih obJ1ka, oli oni su viJše iznilmka. 
Kao u grčkim i latinslkim rukopisima, tako i u arapSJkim ruko_pisima, 
naročito ontm koji su pažljivo rađeni u skladu sa profesionalnim 
zahtjevima, iznad kratka povučena je vodoravna linija kao znak 
skraćene riječi, ali to nije baš redovit slučaj, što može da oteža 
raspoonavanje kratica.24 

Daljnji 1problem ikoji treba imati u vidu kod olbrade kratica 
je pitanje da li ih je upotrijebio sam autor djela, ili, pak, kasniji 
tPrepisivač. Za autore je od davnina važiJ.o pravtlo, ovako formu
lisana od strane at-'.{."Jibija: » ..• wa la ya~tali]J,u ma'a nafsihi bi ram
zin Ui ya'rifuhu n"'11iis illa an yubayyina muradahu ft awwaZ aZ-kitab 
Zi-ya'rifahu man yaqifu 'aZayhi«.25 Autori su se stvarno služili tim 
pravLlom i i2Jbjegavali upotrebu bilo kakvih kratica kako bi teikst 
bio portjprurrlo i sigurno jasan, a1li s vremenom oni su se obHno !ko
ristili kraticama u svim vrstama djela i nauka, koje su redovtto 
objašnjene u uvodima njihovih djeJa. Takve kratice mogu da se 
odnose na često ponavJjane termine, Lmena autora ili naslove citi
ranih djela. NtPr., al-Firiliz3Jbadi, u svom 1po:zna.tom Qamusu, upo
trijebio je pet, odnosno šest kratica, koje je ovako objasnio u SJVom 
uvodu: » Wa muktafiyan bi-kitiibat ' ('ayn), d, h (ta' marbuta), dj, m 
'an qawH: mawcf.i' wa balad wa qaryah wa 'Z-djam' wa ma'ruf .. . «, 
i koje su naJlaJre i u štampanim izdanjima .toga rječnika. Te kratice 
su objašnjene u ovim sl1:ihovima: 

Wa ma fihi min ramzin fa-kha~msa1un 
fa-mimun li-rn.a'riifin wa 'aynun li~mawQ.i'i. 
Wa djlmun li~djam'in thumma ha'un li-qaryatin 
wa li 1-lbaladi d-diillu '1larti uhmi~at fa'L 

U stvari, tim se ima dodati još jedna durpla kratica, naime ~~ za 
djam' aZ-djam' duiPli plural, što se vidi iz ova dva stiha o istim 
1kraticama: 

wa ma dja'a fi 1-qamusi ramzan fa~sittatun, 
li-maw<;li'ihim 'aynun wa-ana'riifin aJ-mirnu 
Wa djadjun li-djam' il...,djam'i dalun li-ba1datin 
Wa qaryatl.llhum ha'un wa ~am'un lahu l-~mii.26 

24 Si.r E. M. TlhomtPfSon, An Irn
trodluction to Greek and Latiln Pa
taeography ,(Ox,fo.rd, 1912), ch>ajpter 
VII, r.str. 75-92. Ga•I"đthallJJSen, n. m.; 
~ra.tiko o .k;raticama. lkod Arapa.: 
w.rigibt, n. dj., rSitr. 25---'26. W. Scll.u-

bart, Das Buch bei dem Griechern 
und Romern, 1str. 7.1 1 d. 

25 At-TLbi, n. dj., rf. 97a--lb. 

26 .Ail-rFlrillzB/bad[, Al-Qiimiis (I
stanbul, 1268. H.), 'sv. I, IStr. 16 d d. 
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Dobar primjer za upotrebu kratica za naslove djela je u djelu 
Risala fi alfii? al-kufr od Mul).ammad b. lsma'U b. Mal).u:niid b. Mu
l).ammad Badr ar-RašidaP gdje je urpo>trijebljeno 14 kratica. Drugi 
dobro po1Znat pdmjer je U\potreba kh za ime a,l-Bwkhari, m za 
Muslim, a q za muttafaqun 'alayh, kao oznaka za hadise koji se 
nalaze u jednoj, drugoj ili obje zbirke hadisa od Buharija i Mu
s1ima.28 

II 

Sve ovakve kratice, o kojima je ranije govoreno, ne predstav
ljaju nikakav problem u či,tanju bilo rUJkop1sa ili štampanih izdanja 
tih djela, jer ih je autor u uvodu objasnio, o~im ako ~su primjerci 
defektni, bez objašnjenja na početku, ali Uipravo u tom slučaju te 
kratice mogu poslužiti kao odlično pomaga~lo za tdentifikaciju de
fektnih ili n~potpunih rUikopisa ako su te kmbce i poznate korisniku. 
Zato je na njih redovito ukazivao I:I. KhaJifa u ~svom Kašf al
-?ununu.29 

Stvaran i o:zJbiljan probJem u čitanju ara~pskih rukopisa pred
S'tavljaju kratice kojih nije bilo u originalu, a koje su u1potrebljavah 
samo prepisivači ranijih djela 1li učeni vlasnici rU1ko1pisa. I jedni 
i drugi su se obilno koristili kraticama bilo u samom tekstu ili na 
marginama u naučnom aparatu, a da one nisu nigdje objašnjene. 

Tokom mog dugogodišnjeg rada na arapskim rukopisima, sa
kwpio sam velik broj ovakvih kratica, sa citatima iz te1ksta i oznakom 
izvora, što će biti oibjavJ.jeno drugom prilikom. Ovdje se sada objav
ljuje >Sipisak najčešćih kratica, koji je nađen u jednom rukorpisu djela 
al-Wiqiiya tiZ 16. vijeka, a koji sadrži 27 kratica.30 

Taj tpopis kratica, pod nasJ.ovom: I~tiliil),iit-i ehl-i ma'qul, na
đen na posebnom listu na kraju rukopisa, predstavlja jedinstven 
doikUlffienat te vrste. Ovdje se te kratice navode istim redom, kao 
što su navedene i u originalu. 

27 Ruiko1pils ,da:ti.ra111 u 1trećoj, de
kadi mj,eseca [)ihru ,I-l;ti·~~a 89'1. H 
(,kraj decerrnlbra 1486), UCiLA, SiP. 
C01ll, 898----<156, If. 25. 

28 ',AJbdlall'aziz I1bn Ma,Ialk, Mwbii
riq wl-azhiir, komentar Illa Mašariq 
al-anwar od a$->$a,g1hrnni, ruiko[pils, 
UCLA, ISIP. ColJI., 898-.24-674. 

29 Hagi Kha~tfa {Katiib <;e[elbi), 
Kašf a'l-Zurwun ~an ·as,ami al-kutub 
wa aJ-fu;nun i(IIstanlbUil, 1941). Vidi, 
·111Pr., 1SV. I, ,s,t. 353 !kod OIPi:sa d'je,Ia 
At-Tagrnvs wa l-mazfd .. . , illi LS'V. II, 
,st. '1;998, rpod Wiiqi'iit al-I;Iusiimi, 
itd. Takvih rpr,im!,jera ima do~ta. 

30 PiuJIJJi lllatS11ov dijela jie W~qiiyat 
ar-'l'iwiiya f{ mwsii'il al-hidliya od 
BurhanUiddi.n Sadr atš-šari'a a[-aw
wa,l; rruk~pLs je datiran 10. ramaQ.iilll 
983, a IPtrelpisivaJč Jie 'Othman b. 
I;IamiZa lb. !1\ILul;tammed a•l-Madallld, 
kada j;e lbio mUJderrits na Kiipru. StPi
salk tih kratica l!lailaei ·se Illa rf. 2:11b 
na jedinom il:itS'Uu J,za <tekista goTnlieg 
dJj,e;la, a )potje:če., vj'e,mvatno, od rpre
IPi's'ivaiča '<fje,la, ma:da 111ije siglurno, 
.j er de IPilsmo tra>z1ičito od rpitsma u 
tekJs!tu dj,ela, ali de tinta i:ste !boje. 
RulkO!Pils tse naJa1zi u rzJbirci SIPecia~ 
CoUectio.n, UCLA, 898-~2:3-759. 
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..1; Z = =?ahir 

~ =?h (til' marbuta) ?iihira (fern. ili pl.) 

r
r:P 
. ~ 

r"' 

~ 

c.i 
~ 
~ 

t.' 
Č;' 'J 

.h. 

k = kadha[1k 

bk = bi-d.halilk 

l;. = J:l.Ina'idhin 

h1n = ? (objašnjeno kao hiihunii!, što je sigurno 
gJ"ešlka!) tre1ba ikao i ·pr~thodna: 'IJ,ina'idhin 

m' = marfii' 

Q. = Q.arii.rah 

mm= mamnii' 

Q.' = maw;lii' 

la nm = la nusallim 

nm = nusahlim 

fm = fa-musallam 

bt = batil 

bth = hatila ~krajnje ta' marbuta za fern. iH pl.) 

'l;. = a}:l.aduhuma 

la ykh = la yakhlii 

mt = maplUb 

hf = ha.dha khulf 

ml;. = m ul;liiJ. 

m = mu1Jaq 

't = 'araf.ta 

mq = maq!?i1d 

m!? = m U!?annif 

ts = tasalsul 

h!? = ha!?il 

ah = ilii iikhirihi 

Već i:z ove liste, iz ranijih vr.emena, vtdi se da su kratice i 
ranije predstavljale .problem i da se osjećala potreba da jednim 
pregledom budu obuhvaćene i objašnjene za lakiše i sigurnije čitanje 
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rukopisa, odnosno knjiga iz ranijeg vremena. Ova lista, jedina do 
sada poznata, svakaiko je vr,lo značajna, jer je rađena u okviru same 
tradicije, iz ambijenta u :kome su se rukop~si radili, čita:li i koristili 
i Ujpravo 2Jbog toga je ona au.tenbčno obja,šnjenje prepisivačevih 
kratica. 

Oblici u kome su ove kratice navedene nisu jedini, nego po
stoje varijacije i kombinacije, bi,lo zbog prefiksa ili sufiksa, ili 
određenog člana, koje mogu još više da komplikuju problem nji
hovog raspocznavanja i ispravnog čitanja. Tako čestica fa može da 
se vež·e za mnoge od ovih kratica, kao, npr., već navedeni oblik 
fa-m ( = fa-musa llam) ili, isto tako, i fa- ]J, ( = fa-]J,inaidhin), fa-? 
(= fa-?ahir), fa-zh (= fa-?ahiratun), ili da se dodavanjem ll pravi 
ili pokaže ženski rod ili množina, mjesto muškog roda, odnosno 
jednine. 

Postoji i verbalni ohlik yatasalsal koji se u skraćenoj formi 
javlja kao yts, da1k1le samo ;prva tri konsonanta, a toj kratici može 
da se doda i prefiks fa, što onda nije lako raspoznati o čemu je 
rij·eč. lSito tako, može se naići i na o:bJik mqh, a to je kratica za 
maq~uduhu. Za krahcu la ykh }:Iifm Na~if navodi da stoji za lii 
yakhrudj, aH za takvo čitanje nema potvrde u brojnim primjerima 
iz ,tekstova u kojima je ona upotrijebljena i iz \konteksta više odgo
vara la yakhW. Ili ima rprimjera gdje kratica mq nije za riječ 
maq~ud, nego za muqaddima, a javlja se i oblik mqh (,sa ta' marbuta 
na kraju) talkođer za riječ muqaddima. Pojedini ovi oiblici, kao, n!Pr., 
fa-lJ, mogu se naći ne samo u rukopisima nego čaik i u štain[panim 
djelima, izda1tim tačno 1prema rukopisu, naroči1to u istan:bulskim iz
danjima 19. vijeka. Ostaje kao problem, koji treba obja,snLti, pitanje 
odnosa prepisivačevih kopija 1pr.ema i:zvorniku, odnosno originalu 
bez obzira na to da li .se radi o propisu iH autografu, ili da li su se 
iste kratice nalazile i u izvorniku. Profesionalni prepisivači su vrlo 
vj-erno i pažljivo vršiH svoj posao .pri prepisivanju knjiga, rpa su, 
ikod izvjesnih nejasnoća, praznina ili nepravi,lnosti, ukazivali na 
takva mje,sta sa oznakom kadha fi l-a~l, što odgovara latinskom sic! 
Ali zna se, .također, da u originalima nije bilo kra.tica, a nalaze se 
u kasnijim prepisima, pa je sigurno da su ih prepisivači uq:>otreb
ljavalli ili uvodili na svoju mku. Pojedini učeni ljudi <prepisivaH su 
djela hli bilježiH predavanja svojih učitelja ili ranijih pisaca za 
vlastitu u:potr·eibu, pa su tako mogli UIPOtrebljava,ti kratice po svojoj 
volji, jer je to njima bilo poznato, a.li ne uvijek i kasnijim kori
snicima takvih rukopisa. Ali i u takvim slučajevima vlada1la je sve 
više ustaljena praksa koja je vremenom zavla:da,la. U mnogim slu
čajevima, ni najibolj-e poznavanje jezika ne može pomoći: ukoliiko 
se ne po:znaju sistem i princi:pi umnožavanja knj1ga, pisana predaja 
znanja, utvrđena ili uobičajena pravi•la te predaje, kao i metodi rada 
'prepi·siva.ča. Više puta samo kontekst omogućuje odgonetanje poje
dinih kratica i za čitave konstrukcije, kao, npr., upotrebe slova 

14 - Plriil:ozi za orijenta1lnu filologiju 
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dj, s, m za: djawabu su'iilin muqaddarin (prema rukopisu u mom 
posjedu). U pojedinim rukopisima ima kratica neobično mnogo, pet, 
desert ili više na jednoj strani, i to ra:znih vrsta. 

Važno je tprimijetiti da kratice nisu jednako wpotrebljavane 
u djelima svih nauka i struka, nego su biJe, manje-IV~Še, ograničene 
na posebnu vrstu di.sdplina. Navedene kra.tice najčešće su korištene 
u djelima iz logike, fhlozofije, dogmatilke ('aqii'id), teologije (Kaliim), 
itd., a u nekima njih uopšte nema, jer se nisu smjele upotrerb~javati, 
a to su, prije svega, vjer:sko-1'ravna djela, zbir:ke hadisa, tekst 
Qur'ana, poezija, rječnici i rukopisi u kojima su filološki obrađeni 
pojedini problemi. Ova diferencijacija o ograni1čenoj UipOtrebi kra
tica prema pojedinim s1truka:rna omogućuje praviJan pristup teksto
vima i;z. ra:znih struka, naime sazna nj em što se u pojedinim djeH:rna 
mogu očekivati kratice, a u drugima ne mogu, pa je kod nejasno·Ća 
u tekstu potrebno primijeniti rposebnu kritiku teksta i tako doći do 
plau:zibilnog rješenja. 

Za pravna djeJa, u koje izvorno na prvom mjes•tu spadaju 
Qur'iin i ly,adith, kao i tuma•čenja istih, zabrana ili i:zlbjegavanje kra
tica očito je ZJbog toga da se 51Priječi ili i~bjegne iskrivljeno ili 
nesigurno čitanje i inte11pretiranje pravnog teksta ili pojedinih ri
ječi, a u islamu je primjena vjersko""Pravnih normi na sve aspekte 
.života, bar u ranija vremena, bila dosta univerzaJna. Upozorenja 
protiv upotrebe kratica u Qur'iinu i ly,adtthu, kao i:zvorima prava, 
a onda i u pravn1m djelima, mogu se naći u brojnim i:zvorima, a 
kao primjer može da posluži navedeni citat i:z alt-'f!lbijevog dje~a 
al-Khulii$a (vidi bilj. 25). 

To, svakako, podsjeća na naredbu cara Justinijana prilikom 
njegove kodifikaCije rimskog prava (codex juris civilis), da se u 
tekstu ne smiju upotrebljavati nikakve šifre ni,ti kratice, a da bro
jevi knjiga iJi poglavlja moraju biti iSipisani sJovima, odnosno rije
čima, a ne ciframa.31 Ovo pravi1o, može se reći, bilo je u praiksi 
i kod Arapa, mada ne tako striikltno kao u kode~su rimskog prava. 

Za poeziju i filološke nauke to je također shvatljivo, jer bi 
skraćivanje riječi dovelo do nejasnoća upravo kada su potrebni pre
ciznost i s~gurnost u či•tanju, 1biJo Zibog rime, me1tra ili tačnog smisla 
pojedinih riječi. Ali i u djelima ove vr:ste mogu se naći kratke, 
istina ne u osnovnom tekstu, nego u naučnom aparatu uz tekst ili 
u tekstu, odnosno na marginama. Pri tome je rije1č illi o općepozna
tim znakovima i kraticama uobičajenim u struci, kao, npr., kratke 
u· zbinkama hadisa za ly,addathanii, akhbaranii, anba'anii, ili sUčno, 
ili, pak, o kraticama koje su recenzenti hli prepisivači dje·la objasnili 
na početku ili na kraju, naročito u sJučaju kolacioniranja. 

s1 Codex J!USt!im.wm:ws, l, 17, 
l § 13 1(ed. Kruger, s•tr. 108-109): 
»iubemus 'l'bO<n per sđ-gLorum captio
nes et compendiosa aenigmata -
codicis textum OO'l'bscribi«. Vidi o 
torne Gardthaooen, G'l"iec'lvi8che Pa-

laeograph'ie, illi, str. 319 i d. Twko
đer: H. F. Jo[ow.icrz, Hđ-stomca-l In
troducfli;O'fb to the Study of Roman 
Law, 2. izdanj1e, reprint ISa i5{Prav
cima ~Cambridge, ·1965), str. 49·1. · 
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U ovom kratkom radu o upotrebi kratica uzet je u obzir samo 
ar31Pski l'IUko!Pi's, a ne i per!zij.siki i rtui'ISiki .rU:kopliiSi, odno!Sno rwkopiiSi na 
perzijisikom ili tul'ISI:kiom jez,jlku, što je pr!edmet poseibne •studije. Otvo
reno je pi.Jtanje da li je u tim rukopisima bilo uopšte uobičajeno 
skraćivanje čisto turskilh, odnosno per!:zJijskth riječi, kao što je to 
~ilo u praksi kod Arapa. Iz ograni,čenog uvida u te rukopise općenito 
se može reći da su i u turskim i perzijskim ruko1pisima skraćivane 
također arapsike riječi, uglavnom iste one kao i u arapskim ruko
pisima, jer su u djelima istih struka i na tim jezicima bili usvojeni 
isti uobičajeni termini Hi modusi iJzražavanja, kao i u arapsikim 
djelima. 

Pitanje znakova (šifri) i kratica u diplomatičkim ispravama 
ikod Arapa, Perzijanaca i Turaka također je van okvira O'Vog rada 
i to zrbog toga što je to ili već obrađeno iH bi trelbalo obraditi u 
posebnim djelima. Međutim, može se rprimijeti1ti da se, npr., i u 
osmanskoj dilplomatki Hi državnim spisima, kao što su defteri, 
naiJa:zi na primjere skraćivanja, ali opet čisto arapskih riječi. Tako 
B. Mc Gowan, u svojoj isc!ipnoj analizi deftera za sandžruke Sme
derevo, Srem, Segedin i Dj1Ui1a Ulkaz:ujre na dosta ~čestu U{POt:rebu 
slova m i dj uz •mno:ga imena u tom def,teru, ·a preds1tavljaju rkratirce 
za tur. milcerret (ar. mudjarrad) i tur. milzevvec {ar. muzawwadj). 
Za potvr!du simboHake upotrebe tih slova u tom smislu on ukazuje 
na z:bir označenih klasifikacija lica i dom8Jćinstava kod pojedinih 
mjesta i na Zalmn za Silistru u dje1lu O. L. Barkana: XV ve XVI 
astrlarda Osmanlt Imperatorlugunda zirai ekonominin hukuki ve 
mali esaslari (Istanbul, 1943, str. 10).32 Isto tako, H. Srubanović u 
svojoj isc11pnoj studiji o karakteristikama i značaju turskih kata
starskih knjiga (deftera), u uvodu Krajišta Isa-bega Ishakovića na
vodi na kraju podat8Jk da su u tom defteru UipOrtrijeibJjene dvije 
kratice, naiJme m za tamam i "' za 'an, doik je u jednom slučaju, 
kod naikn8Jdno upisanog timara, kako on kaže, »stavljeno {sic!) je 
ispred tmena :kJratica (. koju nisam mogao sa s~gurnoš&u razriješiti 
i ne znam š,ta ozna,čuje«. U turskom tekstu on je tu kraticu truko 
i ostavio, dok se u prevodu ilpak odlučio da je prorči1ta kao »H[adži]«, 
što je zaista nersigurno, jer nije uolbi1čajeno skraćivati titule, koje 
su dio identiteta.33 U svakom slučaju i ,tu je riječ o skraćenim arap
skim riječima. 

32 Vi:d'i: LB. iMc Gowan, wFoo.d 
SUJP!PlY and .taxation OI). trhe Midrdile 
Danwbe (1568-1579)<<,. u Archivum 
Ottlo>maniev-m J r(lr96,9), str. 159, l:lllij. 
33. 

33 H. ,SaJbanarvić, Kra;jriš,te Isa
-bega Isnaloovi6a. rZJbirJ]Ji lkatastanski 
IPOIPLS iz 14!55. 1gr0di.ne. UrV1od; tJUimki 
teklst, prevod i komentari (Sarraje
vo, 1964), •»Uvodi«, s~r. LIII, turiSiki 
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terkist, rstr. 90 (ipod lbr. lBQa), rprevod, 
str. 81 •(ipod irsti;m ;brojem). 

Napomen,a: Otsno'y:I)Ji materijaJ i~i 
fra1.~~~~().ma ~rađa tf ,y;rlo širolkom 
okviru iprri:kiUJPil;j ana j~~ za ovaj rad 
iPOrStE1peno IPri.tillmm >dulgogodi'Š<njeg 
ra:da na olbrardi ilbi.nke orijentaln•ih 
rulkqpisa koja ;se na.lazi na Kalirfor
rnij.skocr:n IUJlliVe'rzitertu ~ LOiS Ang~:-
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Summary 

PROBLEM OF AĐBREVlATIONS IN ARABIC MAIN1USCIRILPTS 

Various al)brevia.tions and numerous signs, wh1ch can be found 
in all Arrubic manuscripts present a special difficulty for the correct 
reading and full utilisation of an Arabic manuscript. The present 
author wants to emphasitze that the problem of those ah'breviations 
has not so far been given special attention. Then the similarity 
between the Greek cultural .tradition ·in writing, in w:hirch aJbibrevia
tions are also found, and tihe early Ara;bk papers has been surveyed. 

Knowledge of the frequently used a]jbreviations, especially 
in 1Jhe manus,cripts o;f certain sdences and professions is a neccessary 
prerequisite for the reading of the manuscripts. It is obvious, that 
in case bhat .those abbr·eviations are misread or remain marked as 
unclear, the text itself wUl not he clear. 'Dhe present author also 
points out tlhat ,some re•cognized scholars in Ara;bic have misread 
those ablbreviations, and olffers a number of examples. 'I1hose very 
mistakes make one wonder w:hy hardly any attention has so far 
been paid to .the problem of those abbreviations in Arabic. 

Finally, certain kinds of alb:breviations ·m Aralbirc manuscrilpts 
have been given. Alist od' the most frequent albbreviations, whiich 
was found in a manusrcript of the work by al-Wikaya from the 16.tih 
century, in which there were 2'7 alblbreviations, has been given. • 

!esu {UCLA). Rad đe orbuhvartao 
identifilkadjru i .nau,č.ni OIPiiS 'I"Uilwrp.i
-sa :sa bilbrriorgra1lsike i !lwdiko[ošlke 
:strane na porselbno rštamrr>anim Illoll."
mularima i.zra,đenim u :tu sv.rhJu. 
Cijeli IPl'Oj•ekat tbio jre IPOd UIPraiVIOIITl 
dra Arndrreasa 1TiefJzea., !Profesora 
tu11skog j ezilka i o:srman,ske lkn;j.iže\1"
nos,ti rna j,stom und,v.erzi.tetu, sada 
direlktora Orijentatl.rrw;g .jnrstHru;ta i 
profesoTa Univerziteta u Beču. Za 
ra71Ul!I1ijtevanje :sirg;na•'bura k:oje su 
navedene urz citirane ruko!Pi•s•e tre
.ba na]pormenJuti dia j e rprvi ibro j (898) 
oznalka cirjele 7lbii1ke, dl'Uig~ broj, iza 
a;>QIV\lake je lbroj IIDutitie u koj10j se 
naJlazi ruikQIPiJS, a. treć.i broj,, talkođer 
~za IPOV1aike, đ·e :sta>ri 'bi!"olj 111a. dotič
norm .rukQIPilsu. Kod nelkih si•gna·trull"a 
ovdje citiranih ·rUJk:OIPirsa ilz rtehni!!
kih razJ.oga nije mno,gao bi:ti nave
rden i rbrođ lkru·tije, aU kalko je 'S for
murlar:a irs,tovremeno rađena i kar-

toteka rza :bilbliotelku, .sa sv.im osrnov
.n.im :podatC.irma, ni j e n:ik:a.kav [Jtro
iblem 1pronarći djielo. e:a ovu Z:bi!'lku 
od olko 5 hirljada kodelkisa iU otpri
Li!ke ll hiJrj ada dj.e!la rmože se sa si
rgur.no'ŠĆU ·reć.i da IS]parda U \1"1'10 zna
čajne zJbiTike, nal!"očito za IP&iod 
Orsma.nsllmg Ca11swa ru []Jj.egovim 
najlši.rim grarnicama, aili ·i •van toga 
j, vremernski i prorstol'no, !Sa na,jve
ćim lbrođem ar!I!Pislkih, aU .i. dolbrim 
brojem i ;turskih ,j. ]p.erzij:slkih rulko
,pirsa. U i~vj.esrnom IPOrgledlu tl•e d·edin
rstrvena ne rsamo rzJbog vrijecLnirh !PTe
IPi•sa :sta·rih rij etlkih !djela 111ergo i 
ZJbog dorbtrorg lbroj·a unirkata iti a.uto
grrufa, lka.o i •dtl·e1a s tzvjesnih IPP
dll:uJčj'a 'S u1potreibom na.rodnih jtezi-
ka,. Sadrži i djela 1mja sur iH od 
auto,ra i1i od pr~pi.sivača sa po

dručja Bosne i Hercego·vine, a za 
neka :sirgurno 'llnam da ·sru un.ik:·ati. 


